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| Urmánczy Nándorné 
I Szakácskönyve 
1 az úri világ ízlése. 

í A könyv ára 3 korona 60 f i l l . A 
• A szerző könyvének tiszta 
'. jövedelmét a háború árvái ! 
V felsegítésére fordítja. J 

Eltér az eddigi sabionos rendszertől. | j 
A mai viszonyokhoz alkalmazkodik. ® 
Közel 500 eredeti ételreceptjét a cfj 

szerző maga próbálta ki és a ki 
utána csinálja biztosra mehet. 
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!fl U0R0S KERESZT 
i (A genfi egyezmény ismertetése). • 

Irta: 

íesség, egészség. 
Kiállítása művészi: címfödelét Glatter 

Gyula festőművész rajzolta. 

Frankl in -Társula t k iadása . 

Megrendelhető': 

LAMPEL R, könyvkereskedése 
^ (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VL, Andrássy út 21. ^ 

V S £ < Í ® ® < » K 3 ® ® ® ® ® ® < 2 ^ ^ 

FÉNYES LÁSZLÓ, 

L f l N D f l U BÉLft , 

SZÉP ERNŐ 
K Ö Z L E M É N Y E I T 

és az 1914. évi novemberi és decem
beri harctéri eseményeket tartalmazza 

A VILÁGHÁBORÚ 
NAPLÓJA 

NEGYEDIK FÜZETE, 

A MAGYAR KÖNYVTÁR ÚJ SOROZATÁBAN. 

Ára 60 fillér. 

M I N D E N Ü T T KRPHRTÓ. 

MOLNÁR VIKTOR 
nyűg. államtitkár 

Ára 60 fillér. 

iMegjelent a Magyar KönyYtárban.| 
$ • • • • * • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

Rendeléseknél sz ívesked

jék lapunkra h ivatkozni . 
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L A M P E L R. könyvkereskedése, 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, 
VI., Andrássy-ut 21. és minden hazai 

könyvkereskedésben megrendelhető: 

GYULAI PÁL 

EGY RÉGI UDVARHÁZ 
UTOLSÓ GAZDÁJA 

Beszély 
Dörre Tivadar rajzaival 

Negyedik kiadás 
Ára diszkötésben Jj. korona 

GYULAI PÁL 

NŐK A TÜKÖR ELÓTT 
Beszély 

Feszty Árpád rajzaival 
Harmadik kiadás 

Ara diszkötésben 5 korona 

tiBmBSEBmmsmammotia 

ír "% 

Most jelent meg! 

OKMÁNYOK 
Bevezette és összefüggésük szerint feldolgozta 

Dr. N É M E T ALFRÉD 
:; LÁÍENETI miniszterelnökségi miniszteri titkár. 

osztrák-magyar vöröskönyv, 
a német fehérkönyv, az angol 
kékkönyv, a francia sárgakönyv, 
az orosz narancssárgakönyv, a 
belga szürkekönyv és a szerb 
kékkönyv hivatalos okiratai. :: 

E munkának nagy érdekessége 
abban van, hogy a háború küszö
bén lefolyt diplomáciai akciók ok
mányait összefüggésük szerint cso
portosítja és magyarázza, ami által 
mindenki világos képet nyer a világ
háború okairól és előzményeiről. 
:: Terjedelme 640 oldal. :: 

E mű teljes anyagát adja az összes 
hatalmak diplomáciai aktagyüjtemé-
nyeinek, melyek egész terjedelmük
ben még magyarul meg nem jelentek. 
Különös aktualitást nyer az elkövet
kezendő béketárgyalások idején, mert 
a tárgyalások egyik kiindulópontjául 
az okmányok fognak szerepelni. 

<^% Ára 8 Korona, j^b. 

Franklin-Társulat kiadása. Mindenütt kapható. 
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43. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, OKTÓBER 24 
Szerkesztőségi iroda : TV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza *. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési í Egészévre _ _ 80 korona. A • TOdjJcróniJcd»-val 
. . . , . . , < Félévre _ _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
jelteteieK: | Negyedévre _ _ 5 korona. ; több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag mm, 
határozott viteldíj is cgatolanóó 

HONVÉDEK ELŐNYOMULÁSA. 

A K E L E T - G A L I C Z I A I H A R Z T É R R Ő L . — Balogh Rudolf, a haronérre kiküldött muakatáríimk fölvétele. 
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NOÉMI FIA. 
REGÉNY. IRTA LACZKÓ GÉZA. (Folytatás ) 

Arabella nevetve hajtotta hátra fejét a még 
friss szellő-lebegésben. Széles karimájú florentin 
kalapjáról vígan csattogott elfelé a vékony 
fekete bársony szalag; szép kék szeméből 
gondtalan, pajzán kedv ragyogott szét a nagy 
napsütésbe, szőke bolondos frufrui lágyan tán-
czoltak fehér homlokán, szabályos fogsora meg
megcsillant a barna pogácsa mögött. Világos 
perkál ruhája, a mely a kor divatja szerint 
hihetetlen vékony gyűrűben simult dereka 
körül, enyhe tellésbe pihegett följebb . . . Hogy 
megbecsülték, szerették mindenüt t ! . . . És nem 
érdemtelenül! Ó, most már tudta, mindig 
tudta, melyik hangja jön onnan mélyről, a hol 
apja emléke komolykodik, a hol a kis Dénes 
minden szava édesen visszacseng, a hol szerelmes 
vágya sír, zsong nevetve . . . Mennyi virág, 
mennyi taps, öblös paraszthang a karzat 
zugából, finom rózsák és tarka mezei csokor, 
paplakban tejszínes kávé uzsonnák, tanfel
ügyelőnél úri szerény vacsorák, lázas jutalom
játékok, tomboló búcsuzások . . . s itt körül 
ezek a drága jó kollégák . . . fura összeverődés, 
valahogy mind tehetség, aranyos kedély . . . 

— Vizet! — kiáltott a fiúcska. 
Lányiné, úgy ahogy, felét a nyakába, felét 

az orrába öntve, megitatta a zöld üvegből. 
. . . akad ugyan egy-két ősripacs, sötétre 

cserződött arczán állandó fehér borosta ütkö
zéssel, kórus fuvásra öregedett rosszkedvű néni, 
hajdani szép gömbölyű szubrett, de a t ö b b i . . . 
a szőke bárókisasszony, most Tünde Ilma. ne
mes elegancziája . . . Kis Jancsi búgó bari
tonja . . . a törékeny, bájos Mátrainé, kis tur-
békos gerlicze . . . milyen édes, jó emberek . . . 
és még . . . 

— Bogácsát! — jelentette ki méltósággal a 
kis Dini. 

Arabella lelkében Szillánghy merült fel. . . 
ritkán ír, nem jön . . . Hát kell nekem? . . . 
Más meghalna egy piczi csókomért . . . Szere
lem és bámulat hullámzik utánam . . . s ha 
akarnám . . A Még sem szép, hogy ily hamar 
betelt. . . pedig a 'nap tüze is mintha csókot 
égetne ajakamra . . . eh! 

— Szomorú az élet, de kellemes! — sckrjtoit 
halkan, mosolyogva. 

— Mit mondasz? — hajolt feléje az özvegy. 
— Azt mondom, hogy kíváncsi vagyok Oros

házára! — felelt Arabella, a házzal, fával, 
gémes kúttal gyéren hintett ragyogó síkról, a 
melyet alant vagy magosabban lengő zöld 
táblák, púpos kepe sorokat hordó s üresen sár
gálló tarlók szaggattak össze-vissza csíkossá, a 
kocsiban ülőkre fordítva tekintetét. 

— Magam is! — intett jelentőségesen fejé
vel Mátrai. — Tudjátok, augusztus és terem
ben játszani! Gyulán még korai volt a bódé, 
itt meg, félek, meleg lesz a terem . . . Azért 
tágasabb, mint a veszprémi volt. 

— Én szerettem «Vaszprim»-ben lenni! — 
mosolygott Arabella, a Csapószer majorjaira, 
az öreg várra, ósdi épületeire, a sok kolostorra, 
a kedves, szinházjáró piaristákra gondolva. W 

— Vizet! — ordított fel Dini. 
— Nagyon kellemes a piacza és olcsó! — 

mondta Lányiné, snellszíderjét talán már szá
zadszor csavargatva be a rongyos papírba. 

— Olcsó és jó! — szólt lágyan és szerényen 
Mátrainé. 

— No és bennünket eléggé pártol. . . — 
mondta volna Mátrai, de a mögöttük szálló 
rettenetes porfelhőnek sötétebb magja támadt, 
a mely zörögve nőtt meg melléjük szekérré s 
a mint elibük került, egy hosszú, vékony, lengő 
nagy hajú alak emelkedett föl benne, esdően 
feléjük tárt motolla-karjaival s torka szakadtá
ból ordít Vii: 

— Ofélia, Ofélia, más is nyelje a port, dobj 
át egy pogácsát! 

PusztaA a kalapját tartotta, a feléje röpülő 
drága csemege elé; egy mozdulat s a kalap a 
fején, a pogácsa szájába gyömöszölve s úgy 

hintette két kézzel vissza a csókot, míg a por 
el nem takarta. 

— Bogácsát! bogácsát! — bömbölte azon
ban Déneske. 

— Ne! De aztán nincs több! — nyomta 
kezébe nagyanyja nevető mérgesen az utolsót. 

Mátrainé egy festett kép szenvedő mosolyá
val fordította félre fejét a vastag felhőkben 
arczába csapódó portól: 

— Még csak e két hónap, édes Istenkém, 
aztán kedves Szabadkám, kőszinház, féléves 
nyugalom s nem e fojtogató, goromba por, 
bódéból terembe, teremből bódéba-.. . Oh, csak 
nyár né lenne! 

* — Azt mondhatom, Aranyos, — derült ki 
Mátrai szögletes, komoly, széles arcza — a leg
jobb színházi városok egyike. Majd meglátja! 
Férfi színésznek egy kicsit nehéz, az a sok ivás 
a bácskai urakkal, az a viziló gyomrot.kivánó 
trojaniczázás! Hanem jó publikum! Mari ta
valy annyi babérkoszorút kapott, hogy ha el
adom, az egész városnak tíz évre elég lett volna 
babfőzelékbe, savanyu krumpliba. Aranyos, 
olyan gazdagok azok a bunyeváczok például 
kint a Zentai utón és arra, hogy négy-ötszáz 
forintot megér az asszonyok vasárnapi ruhája, 
csupa nehéz brokát, bársony; az ingük is 
se lyem. . . 

— Móricz, honnan tudja? — kérdezte olvatag 
szemrehányással a felesége. 

— Honnan tudom? Hát mondják. Vannak, 
a kik látták . . . A legények a homlokukba 
fésülik a hajukat s egy napoleonos tincs egészen 
az orruk nyergéig ereszkedik le. Nagy verekedők, 
tolvajok is virtusból, de színházba járnak. 
Tamburát czinczogatnak s a ki nem jár csizmá
ban, az nekik mind zsidó . . . Akárhol veszel 
ki lakást, a háziasszonyod egész télen tömni 
fog mindenféle ennivalóval . . . Minden páholy 
bérlet, az első sor zsöllyében is van bérlet 
s tavaly egy öreg parasztnak a karzati ülőhelye 
is bérlet volt! Na, tudod, az egy elsőrangú vá
ros . . . Ott vannak a Dungyerszkyek, a Ver
mesek . . . 

— Vizet! — sivított a kis fiu. 
— Nincs! — ripakodott rá, a zöld üveget 

<"ébe tartva, mérgesen Lányiné, hogy nem 
most rögtön mennek ebbe a kánaánba, hanem 
itt kujtorognak már május óta az Alföldön, a 
hol annyi baj van a főzéssel, mert hol a házi
asszony konyháján a tűzhely szélén kell azt a 
kis ebédet összekotyvasztani vagy valami pad
lásról lehurczolt rozsdás bádog spórherten és 
folytonosan kipakolni, bepakolni, az embernek 
azt a kis rongyát, a mi van. folyton rongálni . . . 

De Déneske éktelen bőgése mind maka
csabbá erősödött, hiába hoppázta térdén Mátrai, 
hiába szólt hozzá finoman a felesége. Végre is 
Arabella a karpereczét nyomta kezébe, a nagy
mama a snellszíderrel ajándékozta meg s így 
valahogy egy idő múlva elcsendesült. 

Az özvegy és Mátrainé hideg csirkét, disznó
húst, kovászos uborkát, kalácsot pakoltak elő 
az ülés alól; Dini is kapott egy czombot, a 
melyre kétszer-háromszor rányalt s aztán vígan 
ütögette vele a snellszíder alját. 

— Hej, barátom, mikor Az ember tragédiája 
ment, még a zenekar is ki volt adva! — kiáltott 
Mátrai tele szájjal. 

Derekegyház tornya, tetői mind gyorsabban 
nőttek elébük s a kis Kórógy-ér a partján ivó 
juhnyáj bodros sövényével kaczér kanyarodás
ban hajolt az úthoz s megint el tőle. 

Mátrai a hatalmas uborkával visszamutatott 
a csillogásra: 

— Dini, mi az? 
— Vi-ze-et! Viii-zeeet! — ordított neki

vörösödve a kis Diri. 
Mátrainé szende korholással ingatta a fejét, 

Arabella a gyéreket csitította, Lányiné Mátrait 
szidta s ki tudia, mi mindent mondhatott. ;i 
férfi pedig az előtte ülő kocsis hátának dőlve 
nevetett, hogy majd kifordult a szekérből. 

V. 
Igen! Most már volt hite a jövőben, szeretet

től, az élet-ábrázolás szent muzsikájától zengő 
lelkének jövőjében, a mely magának hírt és 
nevet, anyjának minden télre új, melegbélésü 
czipőt, fiának a nagy szoba sarkában játékkal 
telt, nyugalmas kis zugot fog biztosítani. 
Sajnálja? Nem, mert föl van fegyverezve az 
élet és a művészet ellen vívandó minden üt
közetre, végig viharzott lelkén, testén minden 
gyönyör és fájdalom s nem úgy, mint akárhány 
másnak léha, tán fizetett, férfit váltogató 
szerelemben, czéda hazugságban, érdekből ájul
dozó csókok között, hanem úgy, a hogy Isten a 
nőbe oltotta a férfi-száj alázatos, meleg kíváná
sát, amelynek áldott gyümölcse előtt áhítatos 
anyai szeretetben hajtotta meg fejét. Szégyelje, 
dugja, mint más, kinéT udvarlót riaszt? Nem! 
Szorongató kézzel viszi sétálni; ha elébe szalad 
a színház előtt, nagyanyja szoknyáját eleresztve, 
tárt karokkal guggol le és úgy kiáltja feléje: — 
Fiam! Büszke reá, mert szereti, mert lánysága 
kínos csókszomja hozta világra a semmiből, a 
hova csak az aljas, az érdek, a szívtelen, az 
önző fog visszahullani festett bájával, hazug 
selymével, rohadt szivével a nagy ítéletkor! Az 
enyém! Egyedül enyém! Férfi zsarnokság nem 
neveli módszerrel, ridegen, kemény ököl nem 
sújt le hosszú, vékonyka csontjaira, vért, táp
lálékot, nevet én adtam neki s az Isten nem 
fogja elhagyni, ha az élet majd elszórja tőlem 
a nagy világba. Akadály? Miben? Nem, szent 
vigasztalás, világító ködoszlop e bujdosás földi 
téréin . . . s vele, vele fog oda fölemelkedni, a 
hol Déryné, Bulyovszkyné, Fáncsy Ilka, Lend-
vayné neve ragyog!! 

Újra itt van, ezen az áldott, szelíd halommal 
hullámzó vidéken, a hova anyja származása, 
fia apjának történelmi, ősi fája, lánysága viru-
lása mély gyökerekkel gyökerezték be életét, 
a hol a dombok buborékja, völgyecskék enyhe 
mélyülése, nem hókoronájukkal tekintetet, lel
ket elnyomó, de csak olyan nagyapós hegyek 
bájos zordonsága, barátságos, karcsú folyók, 
erdők derült vadsága, a Balatonnak hosszában 
fenyegető tengert játszó, de tónyi széltében 
szőllővel, csendes kis magyar kapás élettel 
sövényezett elnyúló tükre . . . ugyanaz a kép, 
mint a melyet lelke derít fel halvány minia
tűrben. 

. . . A Stomfay-család-ot adták Szabadkán, 
tél utolján, egy csatakos napon. 'Somorjai 
Károly, a pécs-győri társulat igazgatója végig
nézte az előadást. Senki sem tudta, mert este 
érkezett s az első felvonás már folyt, mikor egy 
páholy mélyén meghúzódott. Margit épen akkor 
lépett a sz ín re . . . s szembe kerültek a rég 
szunnyadó atyai érzésével küzködő, halálra 
készülő Stomfay Ákos s az eltaszított leány . . • 
s a gyógyító, győztes gyermeki szeretet e nagy 
jelenése alatt a szorongva ülő nézők szivébe 
visszafolyó könny tombolva szakadt ki éjjen
ben, tapsban utóbb . . . háromszor hívták vissza 
nyilt szinen, mint Gyulán, mint Orosházán, 
igen! mint mindig! 

— Marjád ne legyen! — állította meg elő
adás után Somorjai az öltöző-ajtóban — ezt 
jól csináltad!. . . Átutazom, fiam. Mit csináljon 
a színész, ha átutazik? Megnézi a többi komé
diást, hogy izzad. Na, szervusz, anyádat tisz
telem! 

— Komédiás? — elégedetlenkedett az el
beszélésen otthon Lányiné. — Komédiás bi
zony ő maga! Azért, mert most igazgató? 
Kefélt ő is parókát valamikor s az volt az 
egész szerepe, a mit szavalhatott ő, a ki nem 
komédiás: «Tálalva van!» 
^Bezzeg máskép beszélt, mikor három nap 
múlva sürgöny jött válasz fizetve: «Egy évre 
szerződtetlek, nyolczvan—száz forint, virág
vasárnapi ól. Válaszolj. Somorjai.» 

— Kérj százhúszat télen, "nyolczvanat nyá
ron! — nevette rábeszélően "az özvegy. 

43. BZAM. 1915. 62. ÉVFOLYAM. 

— De, mama! . . . Elfogadjam? 
— Még kérdi! Nagyanya korodban sem jön 

meg az eszed! Persze!. . . Kérhetnél száz
húszat, de ha nem akarsz, ne kérj! Magadnak 
keresel, nem nekem . . . Gyere, na, megcsókol
lak! — s száraz ajkának futó melege végig
simította Arabella homlokát . . . 

Az természetesen megint nem tetszett az 
özvegynek, hogy három heti pótszezonra a 
lánya egyedül ment Győrbe, ő pedig unokájá
val egyenesen Pécsre utazott, a melyet mintha 
csak a vasúti sin s a Pécsi víz tartóztattak 
volna fel a Mecsekről való végleges lecsúszásá
ban. Jó, no, a színkör épülését mindennap meg
szemlélte, hogy kap a gerendaváz friss, szőke 
deszka-bőrt, hogyan borul szurkos-papir födél 
a tetejébe, de aztán ez volt az egész, meg a 
piaczra járás, mikor is Déneskét, kit nem hagy
hatott egyedül otthon, akaratlanul is kioktatta 
a petrezselyem és krumpli áráról s a ki saját 
szemével láthatta a kofák lelketlen uzsorásko-
dását. Azonkívül Bélát nem látta a kiállítás 
óta, igen, azóta, hogy pesti vártüzér önkéntes
ből bécsi «pék» katonává vedlett át hirtelen. 
Most Nagysinken méri a földet . . . Istenem, 
hogy elszakadnak a fiúk anyjuktól! Egyszer 
egy évben megjelenik, most ezt a vizsgát tette 
le, most azt, tréfál, Arabellát megcsókolja, 
Déneskével eljátszik, Szillánghyt soha egy szó
val sem említi, pénzt kér, ajándékot hoz, in
kább semmit se kérne, semmit se hozna, és el
megy. Szegény Aranyos, az itt marad, meg ez a 
kis rosszaság! Mi a fenének is az a pótszezon? 
Azért, hogy kétfelé éljenek és többe kerüljön!! 

No, de elmúlt ez is és most mindnyájan újra 
együtt vannak . . . és este a Puksch karmester 
Titilla hadnagy-át adják. 

— Megnézzük, Arabella? 
— Még nem untad meg? Nem bánom. De 

Dinit is elviszszük s ha elálmosodik, te haza-
jösz vele. 

— Jó, mert hát mit üljön az ember itthon, 
ha nincs semmi dolga? 

A pénztár mellett a kis előcsarnokban a 
czukrász pultjánál színész, színésznő s egy-két 
úr álldogált s eddegélt nevetve. 

— Ereggy csak be. mama, a nézőtérre, Dini 
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GALLWITZ TÁBORNOK, 
a Szerbia ellen operáló német hadsereg parancsnoka 

majd velem fog ülni! — tuszkolta szelíden odébb 
Arabella az özvegyet. 

Lányiné tudta ugyan, hogy most sütemény
evés lesz, a mit ő felette rosszalt mindig, de 
otthon annyira zsarnoka volt, hogy a színház
nál ő lett lánya rabszolgája. Voltaire-i nyájas
sággal bicczentgette meg fejét «arrafelé» s el
tűnt engedelmesen. 

— Minden sideminy nid krajcer, csak a 
dabas njolc! — fcgadta kinálva a szép, kövéres 
aiczu Kcrláth Arabellát s átmenet nélkül: — Be
mutatom neked Zólyemi Mikit, a híres bögre-
égető saját fiát kisebbített életnagyságban. 

Egy igen korrektül öltözött, külföldiesen el
választott hajú, borotvált arczu fiatalember 
hajtotta meg magát, a kinek nemcsak feje, de 

egész alakja oly furán lapos volt, mintha ol
dalról összenyomták volna, a mi még idegenebbé 
tette amúgy is magyartalanul finom meg
jelenést. 

— A Majolika Muki! — súgta Arabella 
fülébe Széehy Terka. 

— Adjon nekem az bizmark-fejet! Arabella, 
bizmark-fejet! 

Zólyomi mosolyogva kérdő tekintetére rög-
tönös volt a felelet: 

— A fiam! Dini! 
— És mért szólítja kegyedet Arabellának? 
— így szokta meg. Sokat hallja a nagy

anyjától! — vont könnyedén vállat Arabella. 
— Hogy azt higgyék, hogy az öcscse! — 

súgta oda gyorsan Korláthnak Seres Etta. 
— Ha megengedi! — nyúlt Zólyomi a nagy 

kerek csokoládé-bonbon után, a melyet ked
veskedve tartott a fiúcska elé. 

— 0, sose fáradjon! Köszönöm! — szólt 
nyájasan Arabella s tüntetően nyújtotta oda 
a czukrásznak a huszonöt krajczárt. 

A fiatalember, a kit nyilvánvalóan sértett a 
visszautasítás, most egészen Arabella felé fordult: 

— Mennyi idős a kicsike? 
— A télen lesz három. 
— Korára igen nagy . . . 
— Na, én megyek! — kiáltott a vékony 

Etta — mindjárt kezdik — s a mint dühösen 
eliramodott, neki ütközött a befelé tartók 
csoportjában egy úrnak. — Jaj, ezer bocsánat... 
Nini, maga az? Jöjjön, doktorkám! — olvado
zott s egy diadalmas pillantást vete>tt vissza 
amazokra, de csak Széehy • Terka látta, a ki 
nyomban intett neki, hogy várjon, ő is megy. 

— Miki, szervusz! — nyújtott na_gy hanggal 
kezet Korláth s halkabban: — Négy krémes 
bélest ettem! 

Arabella is bicezentett volna fejével búcsú
képpen, de Zólyomi komolyan, egyszerűen rá
nézett: 

— Siet? 
— Ne-em! — mosolygott réveteg fölénynyel 

Arabella. — (Nehogy azt hidd, hogy félek tő
led, mert magunkra hagytak!) De talán kegyed 
siet, az Etta már bent van . . . 

(Folytatása következik.) 

A SEREG ÉLE A STRYPA ELŐTT. ' 

A K E L E T - G A L I C Z I A I H A R C Z T É R R Ő L . — Balogh Rudolf,a haronérre kiküldött muakatáríimk fölvétele. 
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NÉMET ÉS OSZTRÁK-MAGYAR LOVASSÁG ELŐŐRSÖN. 
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Katona Nándor: Dunajecz. Paczka Ferencz: Paraszt lányok. 
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HÁBORUS HULLÁMOK. 
— Egy szerző, a ki fut. — 

Mikor az ágyúk megdördültek a határokon, 
a világ két legboldogabb embere Parisban 
szorongatta egymás kezét. Két ember, a ki 
úgy érezte, hogy életének legnagyobb, legvon
zóbb álma megvalósult. A kik úgy várták a 
háborút, mint a szerelmes lovag a vár tövé
ben szivének királynőjét, régóta, forró türel
metlenségben és szinte félőrülten a hosszú vá
rakozás tikkasztó kínjától. Végre: jött. A tüz-
jel fénye meglobbant az ablakban. A két sze
relmes végigremegett a boldogságtól. Az egyik, 
a fanatikusabb és lángolóbb nem tudta meg
állani, hogy a boldogságát bele ne ordítsa a 
minden szélén föllobogó éjszakába: 

— Ez az én háborúm! lihegte az öröm, a 
gőg és a gyönyör extázisában Szergej Izvolszkij, 
Oroszország párisi nagykövete. Lerohant abba 
a kávéházba, a melyben a pokoli izgalmak 
e lángoló pillanatában a frauezia újságírók 
táboroztak: ott mondta sugárzó arczczal: 

• — Ez az én háborúm! 
A másik boldog: Theophile Delcassé, a franczia 

köztársaság külügyminisztere, nem volt az 
őszinteségében ilyen kiáradó. Diplomata köte
lességének érezte, hogy hallgasson és ne mondja 
el dicsekvő szóval azt, a mit úgy is mindenki 
tudott. Nem féltékenykedett az oroszra és nem 
czáfolta le, a miért azzal dicsekedett, a mi 
igazában őt illette. A boldogságból bőven telt 
mind a kettőjöknek, mert a Háború néma se
gítségével a harmadiknak, a kinek sovány, éles 
arcza nem sugárzott és keskeny ajkain rejtel
mes mosoly ült, a Háború elég nagynak Ígér
kezett arra, hogy két apát is elbírjon. 

Boldog-e még ma is az akkori két boldog ? Hir 
deti-e még ma is büszkén az egyik, a mit a 
a másik büszke hallgatással érzett? Izvolszkij 
már nem rohan le többé a Café de la Paix-be 
és Delcassé immár másodszor nem külügymi
nisztere többé Francziaországnak. Először az 
a háború buktatta meg, a melyet nem sike
rült megcsinálnia, másodszor az a háború, a 
melynek megcsinálásában — szerencséje volt. 
Ez a sikere jobban és véglegesebben agyon
ütötte politikai pályafutását, mint az akkori 
kudaicza. 

Az entente bukott külügyminiszterei között 
Delcassé a második, a ki a szerencse paripáján 
egészen alulról lovagolt föl abba a magasságba, 
a honnan most lezuhant. Hasonsorsu kollégája: 
Vervizelosz egyszeiü vidéki ügyvédből szóno
kolta föl magát Görögország mindenható mi
niszterelnökének, Delcassé még vékonyabban 
indult. Néptanítói diplomával a zsebében ne
velőnek került egy millkmos bőrgyáros, kép
viselő házába és mikor ez a milliomos meghalt, 
a nevelő úr örökölte — az özvegyét, az özvegy
gyei a millióit és a milliókkal a mandátumát, 
így került Parisba azzal a programmal, hogy — 
minisztert csinál magából. Egy nagy párisi lap 
külpolitikai rovatának a vezetője lett és most 
már két hatalom: a pénz és a befolyás birtokában 
nem volt nehéz megszerezni a harmadikat: a 
kormányzó hatalomban való részesedést is. 
Nagyon szép czikkeket irt és nagyon jó ebéde
ket adott. Igen tekintélyes személyi pártot 
hozott össze maga köré a parlamentben: az 
lehetett, a mi akart. Külügyminiszter akart 
lenni. Tehát külügyminiszter lett. De belejut
ván a nagypolitikába, még följebb kívánko
zott. A történelembe is bele akart kerülni. 
Miniszterelnöke, a gyönge Ribot háta mögött 
és tudta nélkül titkos szövetséget készített elő 
az angol kormánynyal Németország megtáma
dására. A miről a franczia miniszterelnöknek 
sejtelme se volt, megtudta a német diplomáczia. 
Schoen báró, a párisi német nagykövet látoga
tást tett a franczia miniszterelnöknél, a ki e 
látogatás után a fölindulástól sápadtan sietett 
a külügyminisztérium palotájába és félóra múlva 
nem Eibot, hanem — Delcassé hagyta el a 
palotát. Már nem volt külügyminiszter. Akkor 
megirták a párisi lapok, hogy Delcassé sírt 
dühében és szégyenében, mikor a palota ka
puján kilépett. Aligha volt még rá eset, hogy 
egy külügyminisztert így csaptak volna el a 
hivatalából. Még az Íróasztalát sem ürítette ki. 
Az egyetlen, a mit magával vitt a hirtelen 
bukásba: a háború volt. 

Mint Delcasséaak, Izvolszkij umak is ott 
volt a kézitáskájában egy háború, a melyet a 
konok szerző minden kétségbeesett futkcsása 
se tudott a történelem színpadjára hozni — 
az annoxio után. Pedig fiit - fát megmozgatott, 
izgult, lángolt, intrikált. Ám a doiog — nem 
ment. A direktorek nem álltak kötélnek. 

De se Delcassé, se Izvolszkij nem tudott 
beletörődni abba, hogy — titkos drámaíró ma
radjon. Az emberiség nem szabadulhatott meg 
a drámától, a melyet ez a két szerző szánt 
neki. Külön-külön nem boldogulván, most szö
vetkeztek, együtt komponálták meg a darabot 
a melyet Edward Grey — elfogadott előadásra' 
sőt a rendezés munkáját is magára vállalta! 
A Háborút műsorra tüzték; a Háború szinre" 
került és az előadás folyik immár teljes tizenöt 
hónap óta. Olyan tragédia lett belőle, a milyet 
a történelem véres szinpadján nem játszottak 
még soha. A darabnak még nincs vége. Az 
előadás és a vér még folyik. Bizonyára izgal
mas scénák vannak még hátra, míg a kárpit 
összecsapódik: de maga a vég már alig lehet 
kétséges többé és a boldog szerzők már rég 
megszűntek boldogok lenni. Izvolszkij szavát 
akkor hallották utoljára, mikor közvetetlenül 
Varsó eleste után, de még a hir megérkezése 
előtt egyéni becsületszavával biztosította róla 
a franczia kormányt, hogy a németek sohase 
fognak az ősi lengyel főváros falai közé be
vonulhatni. Izvolszkij azóta néma, Grey, hogy 
valamivel rózsásabb színben láthassa a világot 
fekete pápaszemet hord, Delcassé pedig influen
zás. Nagyobb vágya egyiknek sincs, mint az, 
hogy mire a függöny legördül, már ne legye
nek a színházban, hanem a kórházban, a me
lyet a vörös keresztes lobogó véd — a tet
szésnyilvánítás minden elemi kitörése ellen is. 
El a közönségtől, el a nyilvános-ágtól és el 
a történelemtől, el mindenünnen, a hová oly 
fanatikus vágygyal és oly végzetes szerencsé
vel kívánkoztak! . . , 

Az első, a kinek sikerült, Theophile volt. 
ő már megtalálta a maga megváltó tüdőgyula-
dását és a hátsó ajtón kisompolygott a theátrum-
ból, a Vég számára ott hagyván azokat, a kik 
nála sokkal kevésbbé kívánkoztak arra, hogy 
az indulásnál ott legyenek. Delcassé már sze
rencsésen nem külügyminiszttr és készül fenékig 
üríteni a szerencséjét azzal, hogy egyszerű 
képviselő lenni is megszűnik. A mandátumáról 
is lemond, sőt szívesen lemond arról is, hogy — 
az eszébe ju?son az embereknek majd akkor, 
ha az emlékezés ideje elkövetkezik. Delcassé 
megbukott es égő irigységgel néznek utána 
társai, a kik nem oly ügyesek, hogy ők is 
megbukhassanak. Szőllősi Zsigmond. 

FIGYELŐ ÖRS A STRYPA MELLETT. 
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A HABORU AKTÁI. 
Hogyan és miért tört ki a háború? Ezt a 

kérdést mindenki föltette magának százszor és 
majd mindenki kénytelen volt bevallani mind
annyiszor, hogy nem _ tud pontos és teljesen 
kielégítő feleletet adni. Elolvastuk az ujság-
czíkkek százait, a kik többet szeretnek olvasni, 
azok röpiratokat és könyveket is olvastak, el
olvastuk a különféle államok diplomácziáinak 
mindenféle szinü könyveit s az ezerféle adat 
és argumentum, százféle különböző felfogás 
csak megzavarta ítéletünket és fokozza azt a 
tudatot, hogy nem lehetünk a dologgal tisztá
ban. Ép így vaunak nemcsak az egyes embe
rek, hanem a népek is. Mindegyik folyton azt 
hallja államférfiaitól, sajtójától, hogy az ellen
fél idézte elő a háborút, de ma már lehetetlen 
meg nem hallani az ellentétes véleményt is, — 
a hazafias mámor első napjain pedig, a mikor 
mindent féket ének láttunk,a mi az ellenségtől 
ered, mindent fehérnek, a mi a mieinktől, már 
túl vagyunk s eljött a higgadtabb mérlegelés 
ideje. Különösen ránk nézve, a kik túl vagyunk 
már azon az aggodalmon, hogy vereséget is 
szenvedhetünk és katasztrófa is fenyeget, — 
nekünk már, úgy érezzük, közeledik a kritika, 
a tanulságok levonásának az ideje, a mikor 
már gondolkodnunk kell a felelősségek meg
oszlásáról, államférfiaink és politikai irányaink 
revideálásáról, jövő magatartásunk megállapí
tásáról. 

Ebben a pillanatban, a mikor mindennek 
szükségét érezni kezdtük, jelent meg az első 
komoly színvonalon álló könyv, a mely meg
próbálja megadni az érdemleges választ arra 
a kérdésre, a mely a háború dolgainak meg
ítélésére az első kell, hogy legyen: mik a há
ború voltaképi előzményei és mik azok az 
okok, a melyek ezt a világ-katasztrófát elke
rülhetetlenné tették. Dr. Német Alfréd minisz
terelnökségi miniszteri titkár könyve ez, mely 
Diplomácziai okmányok czim alatt jelent meg. 

Lényegében ez a könyv nem egyéb, mint 

pragmatikus összefoglalása azoknak az okira
toknak, melyeket a hadviselő államok diplo-
mácziái a háborút megelőző tárgyalásokra vo
natkozólag különféle színes borítékaikról elne
vezett könyveikben közzétettek. Egyenkint már 
olvastuk ezeket a szines könyveket, de akkor 
nem kaptuk meg belőlük a kívánt tájékozást. 
Minden ilyen diplomácziai könyv tulajdonké
pen irányamű, az illető diplomáczia érdekei és 
szándéka szerinti czélzatossággal van össze
állítva. A mi az illető diplomácziának kelle
metlen vagy ártalmas, az mind el van hagyva, 
szándékos hézagok zavarják a kritikai szemű 
olvasót, tendencziózus beállítások forgatják ki 
a tényeket való színükből. A mint azonban 
ezek a tendencziózus publikácziók pragmatiku
san egybe vannak állítva, egymást ellenőrzik 
és a kép mindjárt világosabb lesz. Ha az 
angol kékkönyvet magában olvasom, és jó 
időközben utána megint külön a német fehér 
s az osztrák-magyar vöröskönyvet — nem tu
dok tisztán látni. Ha azonban a tárgyalások 
egyes étappjaira vonatkozólag egymás mellé 
állítva látom valamennyit, akkor egyszerre 
megvilágosodik előttem az illető tárgyalás, abban 
a fényben, a melyet az akták és ellenakták 
egymásra vetnek, nemcsak azt látom, a mi az 
akták betűiben benne van, hanem átlátok a 
réseiken, bepillantok a soraik mögé, kritikai 
szempontokat is alkalmazhatok. A tárgyalások 
ily módon a kontradiktórius eljárás módján 
vésődnek agyamba, a diplomaták szembesítve 
állanak előttem s ki tudom belőlük hámozni 
azt is, a mit eltitkolnak. 

így aztán szinte drámai érdekességüvé vá
lik az aktaháború; a szereplő személyek az 
egyes diplomácziák, a dialógus jegyzékekből 
és táviratokból áll, a konfliktus — ép úgy, 
mint az igazi drámában — mind erősebb lesz, 
mind több feszültséggel telik meg s a végén 
tragikai rohamossággal zuhan bele az egész a 
katasztrófába, a háborúba. Figyelmas szem
nek élvezet és tanulság nézni ezt a drámát, 
a legnagyobbat és legvéresebbet, a melyet a 

legnagyobb tragédia-író, a história az emberi
ség életének színpadjára vitt. Kendezője pedig 
a drámának a könyv szerzője s mindenki 
meglátja, milyen szakértelemmel és helyes ér
zékkel vitte szemünk elé. 

A tanulságokat, melyeket az aktagyűjte
mény ily összeállítása ad, dr. Német Alfréd 
le is vonja könyve Bevezetésében. Megálla
pítja, hogy a béke fentartása végett foly
tatott fáradozások sikere egy dolgon múlt: az 
orosz mozgósításon. Oroszország a jó szándékú 
tárgyalások tetőpontján, a mikor kezdett némi 
kilátás mutatkozni a békés eredményre, hirte
len elrendelte az általános mozgósítást s ezzel 
fenyegette nemcsak Ausztria-Magyarországot, 
hanem a szövetséges Németországot is s egy
szerre elvágta a béke fonalát. Ebben Német 
Alfréd felfogása egyezik a magyar publiczisz-
tika legkiválóbbjainak, közte gróf Andrássy 
Gyulának felfogásával is, — szemben a német 
publiczisztikával, a mely kivált kezdetben leg
inkább az angolokra hárította a felelősség fő-
súlyát. S hogy a magyarok láttak tisztábban, 
ezt mutatja az is, hogy újabban már a német 
publiczisztika is mindjobban ehhez a felfogás
hoz hajlik. 

A másik főprobléma, a melylyel a könyv 
foglalkozik, Belgium semlegességének megsér
tése. Ebben a könyv is döntőknek mutatja 
be az u. n. brüsszeli okiratokat, melyeket a 
németek a brüsszeli külügyminisztérium irat
tárában találtak s melyek teljességükben itt 
jelennek meg először magyarul. Ezekből ki
derül, hogy Belgium semlegessége már nem 
állott fenn a háború kitörésekor, maga a belga 
kormány sértette meg abban a pillanatban, a 
mint titkos szövetségre és katonai egyezségre 
lépett az angolokkal és francziákkal. 

Sok más részletkérdés is megvilágosodik e 
könyvből, a mely nemcsak a mai nemzedék 
tájékoztatója, hanem a jövő történetírásának 
is fontos forrásgyűjteménye lesz. 

A könyvet a Franklin-Társulat igen szép 
kiállításban adta ki. Ára nyolez korona. 

A FEDEZÉKEK TETEJÉN SÜTKÉREZŐ HUSZÁROK. 

A K E L E T - G A L I C Z I A I H A R C Z T É R R Ő L . — Jelfy Gyula, a haronérre kiküldött muakatáríimk fölvétele. 
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KÁRMÁN MÓR 
1843-1915 

Kármán Mór egyike azoknak, kiknek a mai 
magyar intelligenczia, de különösen a tanárság 
nagyon sokat köszönhet. Egyesek egyeseknek 
többel tartozhatnak, de az 6 követendő például 
odaállítható élete és működése, kompromisszu
mokat nem szerető és mindig csak az elérendő 
czélt szem előtt tartó idealizmusa igen sok 
paedagogusra állandóan hatást gyakorolt és 
minden ismerőjére a bölcs és lelkes ember s 
a szilárd jellemű férfi erejével imponált. 

Ha pályafutása külső stáczióit tekintjük, egy 
alig az átlagon felüli karriert találunk. Év
tizedeken át középiskolai tanár, ki munkája 
jutalmául az egyetemi tanár czimét kapja. 
Munkásságának súlypontja sohasem az egyetem 
volt, daczára annak, hogy mint magántanár 
már igen rég óta tartott philosophiai kollé
giumokat, melyekkel látogatottság tekintetében 
más magántanár előadásai nem igen veteked
hettek. Középiskolai tanári működése, a tanár
képzőintézeti főgimnáziumban, sokkal nagyobb 
hirre tett szert és ennek a különben is kitűnő 
erőkkel felruházott intézetnek számos hivet 
szerzett. Különösen az általa «kis osztályokénak 
nevezett alacsonyabb osztályokban tartott latin 
órái a tananyag czéltudatos felépítésének és a 
világos magyarázatnak — akkor még bizonyára 
öntudatlan — erejével egykönnyen fölül nem 
múlható eredményt értek el minden tanyít-
ványánál. Kármán módszerének az a sajátos
sága volt a középiskolai osztályokban, hogy 
jóformán kizárólag az osztály jobb tanítvá
nyaival dolgozott együtt, a mi talán a gyen
gébbeket is jobban előre viszi, mint az ellen
kező módszer : a leggyengébbekkel való szaka
datlan törődés. 

Kármán nem ismert tankönyvet, nem foga
dott el grammatikai rendszert, csalhatatlan 

KÁRMÁN MÓR. 

paedagógiai érzékkel, (de a tanulók egyéni 
hajlamainak legteljesebb tagadásával) maga 
építette fel minden általa előadott tárgy tan
tervét, a minek tanítványai csak akkor látták 
kárát, ha tanulmányaikat más intézetben kel
lett folytatniuk, de sohasem akkor, ha az 6 
keze alatt jutottak el az egész tananyag végé
hez. Kármán a tanítás ezen subiectiv alakí
tása téren oly túlzásokat is megengedett magá
nak, hogy pl. a latin declináczió évszázadok 
óta hagyományosan átvett és bizonyosan mód
szer szempontjából is egészen irreleváns sor
rendjét is felforgatta. Tanulóinak ugyancsak 
fejükben kellett, hogy legyen a mensa-mensam, 

ha egyszer eszükbe jutott tankönyvet venni 
a kezükbe ! 

Kármán előtt a tudomány egyetlen ága sem 
volt idegen, érdeklődése, hosszú életén keresz
tül, mindig uj dolgok megismerésére sarkalta. 
Egyike volt kétségkívül azoknak, kik a leg
több és legtöbbféle könyvet olvasták. Poly-
histor volt, még pedig a szó etymológiai értel
mében, mely nem az összes tudható dolgok 
tömegére, a világra, a társadalomra, az emberre 
vonatkozik, hanem mindebből csak arra, a mi 
könyvben feldolgoztatott vagy legalább is 
könyvbeli feldolgozásra alkalmas. Minden tudo
mány közül legerősebben a paedagógia von
zotta. A ki csctk beszélt vele paedagógiai dol
gokról, vagy hallotta beszélni, azzal a gondolat
tal fejezhette be az eszmecserét, hogy Kármán 
mindent tud, a mit paedagógiai kérdések
ben tudni lehet. Még hogyha nem paedagógiai, 
hanem más históriai tudományok kérdéseiről 
volt is szó, azt a szédítő benyomást tette 
ez a ritka ember, hogy mindent tud és min
dent olvasott. 

Mégis mi az, a mit a paedagógia terén 
hazánkban alkotnia sikerült? Bizonyos, hogy 
tanác-si tárgyalásokban és száz más helyen 
szavai nem hullottak el nyom nélkül, s az élet
képes csírákból gyakran hasznos növények 
sarjadtak, de igazi, meglévő alkotása csak egy 
maradt: a mintagimnázium, mely különben 
ma már szintén nem eredeti alakjában áll 
fen. — Nem őt, az érvényesülés rendkívüli 
nehézségeit kell hibáztatnunk, ha nem találjuk 
kielégítőnek az arányt Kármán paedagógiai 
tehetsége és munkásságának maradandó emlékei 
között. Mindenki elismerte arravalóságát és 
mégsem tudott idejekorán olyan helyre jutni, 
a honnan gondolatait nem küzdelmek árán, 
hanem nyugodt munkával, íróasztal mellől va
lósíthatta volna meg. 

Te. gy. 

A PÁRBAJ. 
R e g é n y az o r o s z k a t o n a i é l e t b ő l . 

Irta Kuprin Ivinovics Sándor. 
(Folytatás.) 

De ezek az apró háztartási fortélyok és fogá
sok vajmi kevesti lendítettek Szegrst sorsán. 
A baromfi egyre pusztult a sok betegségben; 
a szobák üresen álltak; a kosztosok szidták a 
főztét és nem fizettek. És az emberek minden 
évben négyszer elmaradhatatlanul láthatták, 
hogy a hosszú, sovány, szakállas Szegrst nya
kába veszi a várost és kétségbeesetten pénzt 
akar felhajtani; a palacsintaformájú sipkájának 
ellenzője ferdére csúszott a fején és széles, már 
a háború előtt készült Nikoláj-köpönyege lötyö
gött a (estén, vagy szárnyak módjára röpködött 
a válla körül. 

Most világosság volt szobájában és Roiinisov. 
az ablakhoz lépve, megpillantotta Szegrstet 
magát. Ott ült egy kerek asztalnál, a függő-
lámpa alatt, mélyen lehajtotta kopasz fejét s 
elmosódott, ránezos, bátortalan arczát és vörös 
papírra férczeit gyolcsbetétet hímzett, való
színűleg egy kisorosz ingmellére. Bomasov meg
zörgette az ablakot, Szt gist megriadt, félre
tette munkáját és az ablakhoz lépett. 

— Én vagyok, Ivanics Ádám. Nyissa ki egy 
pillanatra — mondotta Bomasov. 

Szegrst felkapaszkodott az ablakdeszkára s 
kidugta a tolóablakon kopasz homlokát és fél
oldalán megkeshedt szakálát. 

— Maga az, Bomasov hadnagy? Mi baj? 
— Itthon van Nazanszki? 
— Itthon, itthon. Hova menjen? Oh Iste

nem . . . — Szegrst szakála reszketett a toló
ablakban — a maga Nazanszkija szépen fal
nak vitt engem. Két hónapja adom már neki a 
kosztot s ő mindig csak ígérgeti, hogy megfizet 
érte. Mikor beköltözött, nagyon kértem, hogy 
félreértések elkerülése végett . . . 

— Igen, igen, igen . . . csakugyan . . . úgy 
van . . . — vágott a szavába Bomasov szóra
kozottan. — De mondja meg, hogy van? Be
szélhetek-e vele? 

— Azt hiszem, igen . . . mindig fel s alá jár

kál a szobában. — Szergst egy pillanatig 
figyglt, — Épen most is járkál. Tudja, világosan 
és félre nem érthető módon megmondottam 
neki: Félreértések elkerülése, végett, állapod
junk meg abban, hogy a fizetség . . . 

—- Bocsásson meg, Ivanics Ádám, nekem 
azonnal . . . — vágott a szavába Bomasov — 
ha megengedi, majd eljövök máskor. Most 
sietős a dolgom . . . 

Tovább ment és befordult a sarkon. A kis 
kert mélyéből kivilágított Nazanszki lámpája. 
Egy ablak tárva-nyitva állt. Nazanszki kabát 
nélkül, ingujjban, a gallérja felgombolva, gyors 
léptekkel járt fel s alá a szobában; fehér alakja 
és aranyfürtös feje majd az ablak világosságá
ban fénylett, majd meg eltűnt a fal mögött. 
Bomasov felmászott a kerítésre és megszólí
totta. 

— Ki van itt? — kérdezte Nazanszki nyu
godtan, mintha várta volna a szólítást és ki
hajolt az ablakon. Oh! Maga az, Alekszejics 
Georgij? Várjon! Az ajtóin messze és sötét az 
út. .lőjjön be az ablakon. Adja ide a kezét. 

Nazanszki szobája még szegényesebb volt, 
mint Bomasové. Az ablak mellett levő falnál 
keskeny, alacsony, meghajlott ágy állt, oly 
sovány, mintha a vasrúdjain nem volna más, 
mint az az egy rózsaszínű pikétakaró; a másik 
fal mellett egyszerűen mázolt asztal és két 
mázolatlan kecskelábú szék állt. A szoba egyik 
sarkában, köz\etlenül a fal mellett egy keskeny 
fali deszkaszekrényke függött, olyanforma, mint 
egy szentségtartó szekrénye. Az ágy lábánál 
egy vörösbőr útiláda, mely telidesteli volt 
raggatva vasúti szállítóezédulákkal. E tárgyakon 
és az asztalon álló lámpán kívül nem volt a 
szobában épenséggel semmi. 

— Jó napot, barátom, — mondotta Nazanszki, 
erősen megszorította és megrázta Bomasov 
kezét s egyenesen a szemébe nézett merengő 
szép kék szemével. — Üljön le ide az ágyra. 
Hallotta már, hogy beteget jelentettem? 

— Hallottam. Nikolajev említette az imént. 
Bomasovnak ismét eszébe jutott Nikolajevék 

legényének szörnyű szava s az arcza fájdalmasan 
eltorzult. 
. — Áh! Nikolajevéknál volt? — kérdezte 

Nazanszki hirtelen felélénkülve és szemmel
látható érdeklődéssel. — Sűrűn jár hozzájuk? 

Az óvatosság bizonytalan, ösztönszerű érzése, 
melyet a kérdés szokatlan hangja idézett elő, 
arra késztette Bomasovot, hogy hazudjék. 
Hanyagul felelte: 

— Nem, egyáltalán nem sűrűn, csak tör
ténetesen voltam ott. 

Nazanszki, még mindig fel s alá járva a 
szobában, a fali szekrény előtt megállt s ki
nyitotta ajtaját. A szekrényben egy üveg vutki 
állt s mellette, egyforma karikákra szelve, egy 
alma. Vendégének háttal fordulva, gyorsan töl
tött magának egy pohárra valót és felhaj
totta. Bomasov látta, hogy a háta hogvan remeg 
görcsösen a vékony gyolcsinge alatt." 

— Velem tart ön is? — mutatott Nazanszki 
a szekrényre. — Nem valami kövér falat, de ha 
•ikarja, süthetünk tojáslepényt. 

— Köszönöm. Majd később. 
Nazanszki, kezét a nadrágja zsebébe dugva, 

tovább járt fel s alá a szobában. Néhány lépés 
után megszólalt, mintha egy felbeszakadt be
szélgetést folytatna tovább: 

— Igen. Mindig így gondolkozom. És higyje 
el, Bomasov, boldog vagyok. Az ezrednél holnap 
mindenki azt mondja majd, hogy részeg vagyok. 
Hát meglehet, hogy igazuk is van, de még sem 
egészen. Most boldog vagyok, de egyáltalán 
nem vagyok beteg és nem szenvedek. Beud-
szerint el van nyomva értelmein és akaratom. 
Olyankor egygyéolvadok az éhes, gyáva tömeg
gel és balga, magammal békétlen, nagyon okos 
és fontolgató vagyok. Például gyűlölöm a 
katonáskodást, de magam is katona vagyok. 
Miért? Az ördög tudja, miért! Egyszerűen azért, 
mert kicsinykoromtól fogva mindig azt papolták 
nekem s most megint azt erősíti mindenki, hogy 
a fődolog az életben — szolgálni, jóllakni és jól 
ruházkodni. A filozófia, — úgy mondják az 
emberek — képtelenség, annak való, kire jó 
örökséget hagyott anyuskája . . . Erre én aztán 
oly dolgokat művelek, melyekre egyáltalán nem 
hajt szívem, életem miatt való állati félelemből 
oly parancsokat hajtok végre, melyeket hol 
kegyetlennek, hol meg esztelennek tartok. Lé
tem végig egyforma, mint a kerítés. És szürke, 
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m int a hadiposztó. Nem merek szerelemről, az 
emberek egyenlő voltáról és boldogságáról, köi-
tészetről^ es_ Istenről^ elmélkedni. Az emberek 
kaczagnak: Ha-ha-ha; hiszen mindez filozófia!... 
Hogyan gondolkozhassék egy császári gyaiogos-
tiszt magasabbrendű dolgokról!? Kaczagiató, 
eszeveszett és meg nem engedett dolog az! Ez 
a filozófia — vigye el az ördög — merő kép
telenség, henye és ostoba fecsegés! 

Nazanszki megint odalépett a faliszekrényhez, 
ivott és gondosan bezárta ajtaját. Bomasov 
lomhán, szinte öntudatlanul felállt és hasonló
képen cselekedett. 

— Mire gondolt, Nilics Vaszili, mielőtt ón 
idejöttem? — kérdezte és k.ült a nyitott ab
lakba, úgy, hogy a két. lábát és hátát az ablak-
rámáknaü támasztotta. Innen, a világos szobá
ból, az éjszaka még sötétebbnek, még titok-
teijesebbnek látszott. 

— És most elkövetkezik számomra az az idő, 
melyet azok oly kegyetlen névvel illetnek, — 
folytatta Nazanszki, nem is hallgatva reá, — 
Szabadságom ideje • az, Bomasov, szellemem, 
akaratom és értelmem szabadságának ideje. 
Meglehet, hogy sajátszerű, de a legintenzívebb 
mély, csodálatos lelki életet fogok élni. Mily 
öröm ilyenkor a nőkről álmodni! — kiáltotta 
s a szoba legtávolabb eső sarkáig ment, aztán 
nagy, meggyőző taglejtéssel az ellenkező sarok 
feie fordult. — Gyakorta gondolok szende, tiszta, 
szép asszonyokra, csillogó könnyeikre és el
ragadó kaczajukra, gyakran gondolok ifjú, 
szemérmes anyákra, ártatlan, büszke, fehér
lelkű leányokra, kik tudnak mindent és nem 
félnek semmitői. Bizonyára vannak ily nők, 
Bomasov, de mi ketten nem fogjuk meglátni 
őket sohasem. Ön talán még meglátja őket, de 
ón — soha. 

Ott állt most Bomasov előtt és egyenesen a 
szemébe nézett; de szemének ábrándos kifeje
zéséből és az ajka körül játszadozó meghatároz
hatatlan mosolyból észre lehetett venni, hogy 
nem látja azt, a kihez beszél. Nazanszki arcza 
még soha, legjózanabb pillanataiban sem tűnt fel 
Bomasov szemében oly szépnek és érdekesnek. 
Aranyhaja tömött, dús fürtökben hullott magas, 
tiszta homlokába; tömött, négyszögletű, kis 
szőke szakála egyenletes hullámokban vette 
körül arczát, mintha vassal sütötték volna ki s 
egész hatalmas, szép feje és előkelően formált, 
födetlen nyaka egészen olyan volt, mint ama 
görög hősök vagy bölcsek egyikéé, kiknek 
remek mellszobrait Bomasov látta valahol 
metszetek ábrázolatában. Tiszta, csak alig 
észrevehetően nedves szemei élénken, értel
mesen és szelíden nézték a világot. A szabály
szerű, szép areznak még a színe is meglepő volt 
finom, rózsás árnyalatával és csak nagyon gya
korlott szem fedezhette volna fel ebben a 
látszólagos üdeségben — melylyel itt-ott már a 
vonásoknak bizonyos puffadtsága párosult — 
a vér alkoholikus gyuladtságának hatását. 

— Szerelem! Férfi szerelme! Mily örvénye a 
titokzatnak! Mily élv s mily kegyetlen, édes 
szenvedés! — kiáltotta Nazanszki hirtelen, 
elragadtatással. Izgatottan markolt a hajába, 
aztán ismét a szoba sarkához tartott, de oda
érve, megállt s arczczal Bomasov felé fordult. — 
Szerelem!.. . Ki érti meg? Piszkos operettek, 
szemérmetlen képek, orczátlan tréfák, undok 
versek tárgyává tették. Ezt tettük mi tisztek 
is. Tegnap itt járt nálam Diez. Épen ott ült, 
a hol most maga. Az aranykeretű csiptetőjével 
játszadozott és a nőkről beszélt. Bomasov, 
kedves barátom — ha az állatok, például a 
kutyák megértenék az ember, beszédet s egyi-
kök tegnap hallotta volna, mit beszélt Diez — 
Istenemre mondom, kifutott volna a szobából 
szégyenletében. Tudja, hogy Diez jó ember és 
minden ember jó, Bomasov — rossz ember 
nincs is. De hát ő szegyei máskép beszélni az 
asszonyokról, szegyei, mert fél, hogy akkor nem 
tartják czinikusnak, feslett embernek, szoknya
hősnek. E mögött egy általános csalás, hamis 
férfiasság, a nőket megvető hivalkodás húzza 
meg magát. S mindez azért, mert a többség a 
szerelemben, a nő bírásában, tudja —• végle
ges bírásában •— durván állatias, önző, titok-
szerüen alantas,, erkölcstelen. Szégyenletes va
lamit . . . az ördögbe, ki sem tudom_fejezni, mi 
mindent lát. Ez az oka, hogy a többségnél 
a birást hidegség, idegenkedés, ellenséges érzés 
követi nyomon. Az emberek ezért választották 
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Trafoi. 

DÉRY BÉLA FESTMÉNYEINEK KIÁLLÍTÁSÁBÓL A NEMZETI SZALONBAN. 

ki a szerelemnek az éjszakát, mint a lopásnak, 
a gyilkosságnak... A természet e dologban, 
kedves barátom, cselt vetett az embereknek — 
csalétekkel és tőrökkel. 

— Igaz, — helyeselte Bomasov halkan és 
szomorúan. 

— Nem, nem igaz. — Kiáltotta Nazanszki 
hangosan. — Én mondom, hogy nem igaz. A 
természet itt is, mint mindenben, lángeszűen 
járt el. Ez aztán az oka, hogy Diez hadnagynál 
a szerelmet undor és túlteltség követi, egy 
Dante számára pedig elragadó bűbáj, tavasz 
évadja a szerelem! Nem, nem, maga nem hiszi: 
a szerelemről én most a legnyíltabb, testi ér
telemben beszélek. De a szerelem a kiválasz
tottak örökrésze. íme egy példa: Minden em
bernek van zenei hallása, de millióknak csak 
olyan, mint a csukáknak, vagy Vasszilcsenkó 
vezérkari századosnak s e milliók közül csak 
egyből válik — Beethoven. így van az min
denben. A költészetben, a művészetben, a böl-
cseségben . . . És hallgassa meg, a mit mondok: 
A szerelemnek is vannak oly magasságai, me
lyeket milliók közül csak kevesek érhetnek fel. 

Az ablakhoz lépett, homlokát Bomasov mel
lett a fal szögletének támasztotta, merengve 
nézett ki a tavaszi éjszaka meleg sötétségébe s 
reszkető, mély, áradozó hangon így szólt: 

— Oh mily kevéssé értjük meg finom, meg
foghatatlan báját, mi durva, henye, rövidlátó 
emberek! Tudja-e, mily sokoldalú boldogság és 
mily igéző győzelem van a nem viszonzott, 
reménytelen szerelemben? Mikor még ifjú vol
tam, egy gondolat élt bennem: beleszeretni egy 
utolérhetetlen, egészen rendkívüli nőbe, tudja, 
olyanba, kivel sem a múltban, sem a jövőben 
semmim sem lehet közös. Beléje szeretnem az 
egész életre, neki szentelnem minden gondola
tomat! Mindegy volt nekem, mindegy: Kész 
voltam napszámba állni, inasa, kocsisa lenni — 
álruhát ölteni, cselhez folyamodni, hogy lát
hassam őt, bár egy évben egyszer, hogy meg
csókolhassam a lába nyomát a lépcsőn, hogy az 
életben csak egyszer — oh, mily őrületes bol
dogság! — megérinthessem a ruhája szegélyét. 

— S hogy az őrültek házában halhasson meg, 
— mondotta Bomasov sötéten. 

— Oh, kedvesem, hát nem m'ndegy az? — 
felelte Nazanszki hévvel s megint fel s alá futko
sott a szobában. — Meglehet — ki tudhatja ? — 
hogy az ember akkor egy boldog meseországban 
éh Mit bánom én: Maga ezen a csodás, való
színűtlen szerelmen veszti eezét; Diez hadnagy 

pedig paralysis progressiva és rút betegségek 
következtében veszti el. Melyik jobb? Képzelje 
csak, mily boldogság: — egész éjszaka az utcza 
túlsó oldalán a sötétben állni ós az imádott nő 
ablakát nézni. Most világot gyújtanak belül; 
a függönyön megmozdul egy árny: nem ő az? 
Mit tesz? Mire gondol? A világosság kialszik, 
aludjál nyugodtan, én örömöm, aludjál, sze
relmem!. . . A nap végéhez ér — győzelem! 
Napokon, hónapokon, éveken át felhasználni 
minden leleményt s megfeszíteni minden erőt, 
míg végre eljön a nagy, észbontó elragadtatás: 
kezedben tartasz egy zsebkendőt, egy konfekt-
papirkát, egy elejtett szinlapot, mely az ő ke
zéből származik, ö nem tud rólad semmit, soha 
híredet sem hallja, pillantása elsiklik melletted, 
a nélkül, hogy meglátna téged. Te pedig ott 
vagy, mellette, mindig azon a ponton, hogy 
felaidozzad érte — nem, miért érte — a sze
szélyeiéi, a férjéért, a kedveséért, az. ölbeli 
kutyájáért — az életedet, a becsületedet, min
dent, a mit az ember áldozatul hozhat. Az ily 
örömöket, Bomasov, a szép férfiak és hódítók 
nem ismerik! 

— Oh, mily igaz! Mily szép mindaz, a mit 
mond! — kiáltotta Bomasov izgatottan. Már 
jó ideje leszállt az ablakdeszkáról s ő is fel s 
alá járt a hosszú, keskeny szobában, mint Na
zanszki s minden pillanatban összeütközött vele 
ós megállt. — Mily gondolatok járnak az ön 
fejében! Beszélni fogok önnek magamról. Va
lamikor . . . szerelmes voltam egy nőbe. Nem 
itt, hanem még Moszkvában . . . Amolyan . . . 
ficsúr voltam. De ő nem tudott az egészről 
semmit. Bámulatos gyönyörűségemet leltem 
abban, hogy mellette ültem és ha dolgozott, 
kezembe venni a fonalat és gyöngén magam felé 
húzni. Ennyi volt az egész, ö nem vette észre, 
egyáltalán nem \ett észre semmit; én pedig szé
dültem boldogságomban. 

— Igen, igen, értem, — intett Nazanszki vi
dám, biztató mosolylyal. — Megértem önt. 
Olyan volt, mint a vezeték, mint az elektromos 
áram? Ugy-e, olyan? A finom, szelid érintkezés 
egy neme? Oh, kedvesem, szép az é l e t . . . 
^ Nazanszki, gondolataitól megilletve, hallga
tott s köny csillogott a kék szemében. Bomaso
vot is bizonytalan, lágy fájdalom és szinte 
hisztérikus megilletődés szállta meg. Ez érzel
mek egyformán vonatkoztak Nazanszkira és 
sajátmagára. 

(Folytatása következik.) 



Küstendil. Római maradványok Belogradcsikban. 

A BOLGÁR-SZERB ÖSSZECSAPÁS SZÍNHELYÉRŐL. 

A HABORU NAPJAI. 
Október 14. Az ellenség tegnap támadást intézett 

Tarnopoltól nyugatra levő hadállásunk ellen. 
Háromszoros oszlopokban ment rohamra s az első 
sorban levőket csak védőpajzsokkal szerelte fel. 
Csapataink visszaverték ; súlyos veszteséget szén 
védett. Bothmer gróf tábornok német csapatai 
elfoglalták Hajvoronkát és az oroszokat a Strypán 
túl vetették vissza. Hindenburg badcsoportja 
Illuxtól nyugatra és délnyugatra kivetette az 
ellenséget egy további állásából. Dünaburgnál 
visszautasították az oroszok támadásait. A nyugati 
harcztéren Ypern és Loos közt az angolok az 

egész vonalon füst és gázfelhők mögül támadtak, 
de támadásuk meghiúsult; csak Vermellestől 
északkeletre tudták megvetni lábukat a német 
legelülső árkok kis részében, a honnan aztán kézi
gránátokkal kiűzték őket. Öt támadásukat verték 
vissza. A Champagneban Tahurenál öt franczia 
támadás omlott össze. Az olasz harcztéren a Lafraun 
és Vilgereuth fensikokon s a Dolomit harczvonal 
egyes támpontjain tüzérségi tüz. Eivától délre 
tüzérségünk elűzött egy alpino zászlóaljat. A ten
germelléken a Javorcek-szakaszon megszállottak 
az olasz lövészárkok egy részét. A Mrzli Vrh ellen 
két támadást visszavertünk. A délkeleti (szerb) 
harcztéren csapataink tegnap Belgrád környékéről 

AZ OSZTRÁK-OLASZ HATÁR T É R K É P E . 

délkelet felé előnyomulva rohammal vették be az 
Erinobrdon, a Czunakon és a Strazarán levő 
erődítésszerüen elsánczolt hadállásokat. Az ellenség, 
a melynek a foglyok előadása szerint parancsa 
volt, hogy az utolsó szál emberig kitartson, ren
detlen futásban menekült az Avala-hegy felé és 
az ettől keletre fekvő területre. Veszteségei rend
kívül nagyok. Nehéz tüzérségünknek, mint hasonló 
haditényeknél minden esetben, e siker kivívásánál 
is dicső része volt. Hasonló kedvezően haladnak 
szövetségeseink támadásai a Morava alsó folyásá
nál. Elragadták az ellenségtől a Pozsarevácz nyu
gati, északi és keleti harczvonalán levő hadállá
sokat. 

Október 15. A mi orosz harczterünkön nincs 
jelentősebb esemény. Hindenburg hadcsoportja 
Dünaburgtól délnyugatra és délre szokatlanul nagy 
veszteségekkel verte vissza az oroszok támadásait. 
Vesselovától északra is összeomlott két orosz tá
madás. A harmadik támadással zászlóalj-szélesség
ben benyomultak a német állásba. Az ellentámadás 
folyik. A nyugati harcztéren Vermellesnél a néme
tek kivetették állásaikból az angolokat. A Cham
pagneban Auberivetől keletre kitakarították a 
francziák egy fészkét, hol a nagy támadások óta 
még tartották magukat. Az olasz harcztéren a 
tiroli harczvonalon még tart a tüzérségi tüz. 
Gyalogsági támadások csak a vilgereuthi fensikon 
voltak, de mind sikertelenek maradtak. A délke
leti (szerb) harcztéren az Erino Brdon előnyomuló 
osztrák-magyar csapatok az ellenséget a Vinczánál 
a Dunába szakadó Boleczicza-patakon túl vetették 
vissza. Az alsó Morava mindkét partján előnyo
muló német csapatok harczczal elfoglalták Pozsa-
reváczot. A bolgár 1. számú hadsereg megkezdte 
a támadást a szerb keleti határon át és birtokba 
vette a szorosok magaslatait Bjelogradcsik és 
Knyazsevácz körül. 

Október 16. Az alsó Styr vidékén küzdő csapa
taink Eafalovkától 20 kilométernyire északra több 
szívósan védett állásból kivetették az oroszokat. 
Hindenburg hadcsoportja ellen az oroszok előre
törése Dünaburgtól nyugatra kudarczot vallott. 
Az oroszok támadásait Vesselowótól északkeletre 
részint csirájukban elfojtották, részint visszaverték. 
Smorgontól északkeletre és délre is visszavetették 
az oroszok támadásait. A nyugati harcztéren Ver
meilestől északkeletre, Sonaintől északnyugatra ós 
Le Mesniltől nyugatra meghiúsították az ellenséges 
támadásokat, úgyszintén a francziák kísérletét a 
Leintreytől délre tőlük elragadott állások vissza
foglalására. Az olasz harcztéren Tirolban, az Al-
tissimo északi lejtőin olasz támadást utasítottunk 
vissza. Egyebütt csak tüzérségi tüz. A délkeleti 
(szerb) harcztéren a szövetségesek támadásai előre 
haladnak. A Belgrád vidékén előnyomuló osztrák
magyar csapatok az ellenséget üldözve, roham
távolságra közelítették meg az Avala erődítéseit 
és elragadták a szerbektől a Vinczától délre fekvő 
magaslatokon lévő erősen elsánczolt állásokat. 
Egyik hadosztályunk a csatatéren 800 halott 
és súlyosan megsebesült szerbet szedett össze. 
Bolgár csapatok harczczal erőszakolták ki Negotin 
és Strumicza között sok helyen a határhegysége
ken való átjutást. Zajecsár keleti védmüveit el
foglalták. 

Október 17. A Kormin-patak mellett erős orosz 
támadásokat utasítottunk vissza. Hindenburg had
csoportja Mitautól keletre kiverte az oroszokat 
állásaikból. Gross-Ecknél a Mitte folyón túlra 
szorították őket vissza. Dünabnrg előtt és Smor
gontól délre meghiúsultak az orosz támadások. 
A nyugati harcztéren Vermelles és Roclincourt 
környékén ellenséges kézigránát-támadások ered
ménytelenek maradtak. A Hartmannsweilerkopf 
nyugati lejtőjét a németek tervszerűen kiürítették. 
Az olasz harcztéren a doberdói fensik északnyu
gati szakasza ellen több olasz támadás akadálya-
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jnkon omlott össze. Hasonlókép meghiúsultak az 
erre következett ujabb, éjjeli támadások. Egye
bütt tüzérségi tüz volt. A délkeleti (szerb) harcz
téren osztrák-magyar és német zászlóaljak tegnap 
átkaroló támadással északról és nyugatról roham
mal vették be az Avala-hegyen levő szerb állá
sokat. A belgrád—grocakai ut két oldalán előnyo
muló cs. és kir. csapatok elragadták az ellenségtől 
a Velki Kamién- és Pasuljiste magaslatokat. 
Szemendriától délnyugatra és Pozsarevácztól dél
keletre a németek újra visszavetették az ellenséget. 
A bolgárok Zajecsár alatt áttörtek a Timokon és 
rohammal vették be a Knyazsevácztól keletre 
emelkedő Glogovicza-magaslatot, kétszáz embert 
fogtak el és nyolcz löveget zsákmányoltak. Táma
dásuk mindenütt előrehalad. 

Október 18. Kelet-Galicziában az Ikva mellett 
és a volhyniai várterületen tegnap sem volt je
lentősebb esemény. A Kormin-patak mellett és a 
Styr alsó folyásánál az ellenség több heves táma
dást intézett ellenünk. Kulikoviczénél, Novo-Siel-
kinél és Eafalovkánál még folyik a harcz. Az 
összes többi ponton már tegnap estig véresen 
visszavertük az ellenséget. Veszteségei súlyosak. 
Korminnál teljesen rendetlenül, fegyverek és felsze
relési tárgyak hátrahagyásával menekült. A Szczara 
felső folyásánál álló császári és királyi csapatok 
is visszavertek egy erős orosz támadást. Hinden
burg hadcsoportjának támadása Rigától délre jól 
halad. Jakobstadtól nyugatra orosz támadásokat 
vertek vissza. Illuxtól nyugatra három kilométernyi 
orosz állást kerítettek hatalmukba. Tovább délre 
Smorgon vidékéig az oroszok többszörös előretö
réseit visszaverték. A nyugati harcztéren Vermelles
től északkeletre messze az ellenséges állásokba ki
szögelő német erődmüvek elleni angol támadások 
kudarczot vallottak. Tabure mellett és Montrey-
től délre sikertelen franczia támadások. A Schratz-
maennlén a francziák támadásukkal talpalatnyi 
tért se tudtak visszaszerezni. Az olasz harcztéren 
az Isonzoharczvonalon az ellenség élénkebb te
vékenységet fejt ki, Peteanónál, a doberdói fen
sik északnyugati szakaszán heves olasz támadáso
kat, melyek megközelítették állásainkat, vissza
vertünk. A délkeleti (szerb) harcztéren az Avala-
szakaszon megvert szerb hadosztályok a dél felé 
vezető ut mindkét oldalán vonulnak vissza. Csa
pataink támadják a Baljától északra álló ellen
séges csapatokat. Az ellenséget a Macsvában is 
visszavonulásra kényszerítettük. Az Alsó-Morava 
mindkét partján a német hadosztályok folytatólag 
tért Dyertek. A bolgárok megszállották a Muslin-

Perczinés a Babin-Zub magaslatait. Odább délre 
Egripalánkán túl nyomulnak elő. 

Október 19. Az oroszok tegnap az alsó Styr 
mocsár- és erődövezetében folytatták támadásaikat. 
A Deraznótól északnyugatra fekvő Boguslavka 
falunál az ellenség három izben intézett eredmény
telenül rohamot egy honvédhadosztály hadállásai 
ellen. Tüzeléssel és közelharczban vertük vissza. 
A mieink 8 tisztet és több mint 500 főnyi legény
séget fogtak el, valamint 2 gépfegyvert zsákmá
nyoltak. Egy Kulikoviczén túl előnyomuló orosz 
hadosztályt újra a keleti partra űztünk vissza. 
Czartorijsk környékén az ellenség egyes pontokon 
átjött a Styr nyugati partjára. Itt még folyik a 
harcz. Az oroszok Rafalovkától északra is nagy 
haderővel támadtak meg. Visszavertük őket. 
100 embert fogtunk el. A helyzet Kelelet-Galicziá-
ban egyébként változatlan. Hindenburg hadcso
portja Rigától délre elfoglalt több orosz állást és 
Borkovicztól keletre elérte a Dunát. Jakobstadttól 
északkeletre orosz támadást utasítottak vissza. 
A nyugati harcztéren nincs lényeges esemény. Az 
olasz harcztéren az Isonzó-vonalon a harczok ki
terjedése növekszik. A Krnen, a tolmeini hídfőnél 
CanaleDál és Plavánál levő állásaink, valamint a 
görzi hidfő és a doberdói fensik ellen erős olasz 
tüzérség heves tüzelést kezdett 8 ezzel fedezve, az 
olasz gyalogság számos helyen támadott. A kísér
letek gyalogsági és gépfegyvertüzünkben, valamint 
tüzérségünknek oldaluk elleni tüzelésében omlott 
össze. Az olaszok legsúlyosabb veszteségeik közben 
menekültek vissza lövészárkaikba. Helyenkint be
érték azzal, hogy <cAvanti»-t kiáltottak, do nem 
mozdultak ki fedezékeikből. Egy a Monté Saba-
tino elleni támadást, valamint Peteano mellett 
több előretörést szintén visszavetettünk. A dél
keleti (szerb) harcztéren a szövetséges hadseregek 
támadásai tegnap is mindenütt előrehaladtak. 
A Macsva legnagyobb része birtokunkban van. 
A Kolubara torkolatának mindkét oldalán a fo
lyón átszállított cs. és kir. csapatok éjfél körül 
elfoglalták Obrenovécz városát és az attól dél
keletre fekvő magaslatokat. A Belgrádtól délre 
elŐDycmuló szövetséges csapatok az ellenséget ül
dözve Ripanjon túl nyomultak előre. Egy osztrák
magyar hadoszlop szuronynyal foglalta el a 
Groczkától délre fekvő Czigányhegyet és össze
köttetést létesített az alsó Morava mindkét part
ján eredményesen előnyomuló német hadosztályok
kal. AvaJa körül és a Grófikétól északnyugatra 
levő állásokért hárem rapon át folytatott har
citokban csapataink 15 szerb tisztet és 2000 főnyi 

legénységet fogtak el. A bolgárok elragadták az 
ellenségtől a Pirottól keletre levő első védelmi 
vonalat és a Vranja vidékéig nyomultak előre. 

Október 20. Kolki körül tegnap is folyt a harcz, 
a nélkül hogy az általános helyzet változott volna. 
A Putilovka mellett a 49. gyalogezred egy por
tyázó osztaga leszerelt egy orosz pánczéios vona
tot, a melynek mozdonyát pár száz lépésnyire 
állásaink előtt egy gránát telibe találta és ez al
kalommal két gépfegyvert, számos japán kézi 
lőfegyvert, sok lőszert és nagymennyiségű hadi
szert zsákmányolt. Egyébként északkeleten nincs 
újság. Hindenburg tábornagy hadcsoportja Mitau
tól északkeletre és északnyugatra tovább ia 
előrehaladt. Több ellenséges hadállást elfoglalt. 
A nyugati hadszintéren a Champagnoban Prunoy-
tól északkeletre egy felderítő előretörést tettek. 
Az olasz hadszíntéren az Isonzo-harczvonalon lévő 
hadállásaink ellen intézett erős tüzérségi tüz teg
nap is egész nap tartott. A doberdói fensik elleni 
tüzelés hevessége délután még fokozódott. Az olasz 
gyalogság a Km-szakaszon, a tolmeini hidfő ellen, 
azonkívül a Monté Sabotino, a Monté San Michele 
és a Vermeglianótól keletre fekvő terület ellen 
intézett támadásokat, de mindenütt visszavertük, 
nagy veszteségeket szenvedett. Tegnap a tiroli 
arczvonalon nagyobb harczok voltak. Csapataink 
Tre SassiDál és a vilgereuthi fensikon két-két 
támadást vertek vissza. Tre Sassinál a harcz he
lyenként kézitusává fejlődött. A Judicarien-szaka-
szon, a hol az ellenség az utóbbi időben szintén 
fokozott tevékenységet fejtett ki, előretolt oszta
gaink a fő védelmi vonalra vonultak vissza. 
A délkeleti hadszíntéren a Macsvában előmomuló 
osztrák-magyar csapatok Sabáczhoz közelednek. 
Ripanjnál és Grocskától délnyugatra az ellenséget 
kivertük egy erősen megszállt magaslati állásából. 
Német csapatok Szemendriától délre kierőszakol
ták a Balja alsó folyásán az átkelést és Pozsa
revácztól délkeletre Petrovácz irányában újra tért 
nyertek. A bolgárok elragadták az ellenségtől a 
«Sultan-Tepén» (Egripalánkától délnyugatra) levő 
erős ál'ásait. Kumanova felé előnyomulva 2000 
szerbet fogtak el és 12 löveget zsákmányoltak. 

A «JÓ Pajtás*, Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
képes gyermeklapja október 24-iki számába Eadó 
Antal és Endrődi Béla írtak verset, Zöldi Márton 
elbeszélést, Sebők Zsigmond folytatja A Tamássyak 
csillaga czímű regényét, egy vers a vak katonák-
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KAROLY; 
| Központi viz-, lég- ég gőzfűtések, _ 
| légszesz- és vízvezetékek, csator- _ 
| názások, szellőztetések, szivattyúk, _ 
| vizerőművi emelőgépek stb. — Ter- _ 
| vek, költségvetések, jövedelmi elő- _ 
| irányzatok gyorsan készíttetnek. :: :: _ 
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j.egytlsztl.ö é ÍVin.IBarOSS-ü.85.lVIT.réI-körut39j 
• kelmefestő * ' • Andrassy-ut IS.* 
J gyári intézete. J Telefon: József 2-37. J Vlll.Joinr-krt2. J 
• • » • • « » » • • • • • • • • » » • » » • • • • • • • » • • • • • » • • • • » • 

ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
K e l l e m e s izü , k i v á l ó jó h a t á s ú s z e r 

étvágytalanság, r e n 
det len emésztés és 
gyomorgyengeség ellen. 

Étkezés közben véve, megóv 
a gyomor te rhe lés tö i . 
Egy üveg ára 3 kor . 20 f i l l . 

Kapható: 

minden gyógytárban 
valamint 

Rozsnyay Mátyás 
Arad, Szabadság-tér 8. 

Fotoczikkek 

és fányképeafigépek, tá
bori láti'Hovck legnagyobb 
választékiul]:. 
zék ingyen. — VflbnyM 
tanszerekről és Meblam-
pákról kulim á r jgyzé lek . 

C H M U R A 

A vOROSKERESZTj 
(A genfi egyezmény ismertetése). 

I r ta : 

l M O L N Á R VIKTOR 
• nyűg. államtitkár 

| Ára 60 fillér. 

I Megjelent a Magyar Könyvtárban.: 

czimbalomtulaj donosoknak 
nélkülözhetetlen a mottt megjolert zongora- én 
eiimb&lom hangolási kézikönyv, melynek segit-
ségArel bárki egyedül hangolhatja éi megjavít
hatja czlmbalmát vagy zongoráját. — Ára egy-
egy fi) cetnek egy korona. — Kapható a kiadónál 

-nál 
körút 15. 

Egy zongorabangn hangverseny-czimbalom ol-
esön fladó. — Fényképes árjegyzék ingyen. — 
Megrendeléskor eioieg küldendő. 

W í l c r i l f » V ..Hangszer-Király" M í l ^ l l t ^ l Budapest, József-ki 

I BENDELÉSNÉL 
# 1 SZÍVESKEDJÉK LAPUNKRA HIVATKOZNI. 

m m ji>siit!r)irfiriiiiirrirTfiijjiiiii;i!riiiMiir)rrtiitiHjif<r«iiiiii;[i<tiF<r)ttrTrtiii!iiiatMi»irt<ti«ir<ii>iii(itriHrfi]rnifiiir9iiti>iii)iii<(fiitinrntr<tir;ii(iit)itii iiiiiiiüiri 
— ^ ^ < ö i c — 

amputált Ön? 
Akar e l egáns , a ezél t iak te l 
j e s e n megfele lő műlábát v. 
mükezet? Ez ese tben sz íves
kedjék b i z a l o m m a l a 85 év 
ó ta fenná l ló , l eg jobb h í r 
n é v n e k ö r v e n d ő KELETI I. 
budapesti o r t h o p á d i a i m ü -
in t éze tuez fo rdn ln i . :: :: :: 

Elegáns, könnyű járás-
Kifogástalan technikai 
kivitel! Mérsékelt árak! 
Azonkívül gyárt és raktá
ron tart: Testegyenesitö-

évi Hálta.. K ^ l ^ J . ^ S í ; 
dalmaxott sérvkötóket, haskötőket, gnmmiharis 
nyakat, valamint az összes betegápolási czikkeket. 

Betegtoló kocsikat S k £ S i í g s s 2 g ; 
kivitelben I — 3000 ábrával ellátott legújabb ár
jegyzéket ingyen és bérmentve küld: 

Keleti J. 
testegyenesitö g 
pek és gnmmiárnk 
gyára Budapest, IV., 
Koronab.er«eg-B. 17. 

Külön női osztály 
'női kiszolgálás) Koronaherezeg-utcza 14—16- > 
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ról szól, P . Ábrahám E r n ő érdekes tö r téne te t mond 
el, Faragó Géza kedves képet rajzolt, Madarassy 
Erzsébet kedves mesét mond el, Zsiga bácsi mu
latságos móká t , Krúdy Gyula folytatja A szorgal
mas Berta czimű regényét . A rej tvények, szer
kesztői izenetek egészítik ki a szám gazdag tar
t a l m á t . A *Jó Pajtásv-t a Frankl in-Társula t adja 
k i , előfizetési ára negyed évre 2 korona 50 fillér, 
félévre 5 korona, egész évre 10 korona, egyes szám 
ára 20 fillér. Muta tványszámot k ivána t r a küld a 
k iadóhiva ta l . (IV. ker. Egyetem-utcza 4.) 

HALÁLOZÁSOK. 
Hős i halál t ha l tak : S E B Ő K J Ó Z S E F , az első hon

véd gyalogosezred tar talékos főhadnagya, a har 
madosztá lyú hadidiszi tményes katonai érdemkereszt 
és a szignum laudisz tulajdonosa 31 éves korában 
az olasz harcztéren. — SZPEVÁK J Ó Z S E F d r , a m . 
kir . 30-ik honvéd gyalogosezred t a r t . hadnagya , 
Körmöczbánya sz. k i r . és bányaváros gazdasági 
t anácsnoka a harcztéren 33 éves korában . — H E R -
czoo F E R E N C Z honvédzászlós és zászlóaljsegédtiszt 
a smardovai (Dubno melletti) éjjeli t ámadás alkal
mával 23 éves korában . — Hermányi-SzTANKAY 
GUSZTÁV, a beszterczebányai 16. honvéd gyalogos
ezred hadapródja az északi harcztéren. — M O L N Á R 
B É L A zászlós 33 éves korában. — F O R S T M A L G E R 
E I K Á R D , végzett joghal lgató, a keletga'icziai harcz
téren. — F E K E T E Á R M I N m. ki r . adót iszt , a 62-ik 
gyalogosezred tar ta lékos zászlósa, az I . és I I . osz
tá lyú vitézségi érem tulajdonosa az északi harcz
téren, 30 éves korában . 

E lhuny tak még a közelebbi n a p o k b a n : Idősb 
tolnai gróf F E S T E T I C S B E N N Ó 61 éves korában Duna-
haraszt in . Testvérbátyja volt gróf Festet ics Géza 
székesfővárosi alpolgármesternek. — Klobusiczky 
BLASKOVICÜ L A J O S n y ű g . á l lamvasut i fölügyelő, 
48-as honvéd 81 éves korában Budapes ten . — Szent-
katolnai FARAGÓ A N T A L nyűg. postamester 83 éves 
korában AdoDyban. — K O S E N B E R G SOMA dr. , volt 
községi és körorvos, a Magyarországi Nyomdászok 
és Be tűöntők Országos Segitőegyesülete által fön-
ta r to t t abbáziai Gutenberg-szanatórium igazgató
orvosa, Budapesten . — B Á L I N T S Á N D O R székes
fővárosi törvényhatósági bizottsági t ag 76 éves 
korában. Bndoppsten. — Idősh G E T W X N G Y U L A 

óraműves, az órésipartestület diszelnöke, 68 éves 
korában , Budapesten. — H O R T J Ó Z S E F mérnök, 
magyar kir. államvasuti nyűg. felügyelő, 64 éves ko
rában Nagyváradon. — KULONCSIOS P Á L szabadka
szentgyörgyi plébános. — S Z E G F Ű IMRE jószágigaz
gató 45 éves korában Budapesten. — B S R T I C S 
ANTAL kántor taní tó 66 éves korában Tamásiban , 

ö z v . K O P P É L Y A D O L F N É , szül. ha tvan i Deutsch 
Bóza, a ki t jótékonyságáról mindenü t t ismertek 
és tiszteltek, 86 éves korában Budapesten. — Özv. 
Abránfalvi UGRÓN J Á N O S N É , szül. losádi Győrffy 
Ágnes bárónő, a I I . oszt. Erzsébet-rend tulajdo-
donosa, 71 éves korában Székelykereszturon. — 
Gyulavarsándi N É V E S Y SAROLTA bárónő, 63 éves 
korában Bécsén. — ö z v . bártfai GLACZ A N T A L N É , 
szül. kisterpesti Markovits Vilma 60 éves korá
ban Debreczenben. — G R Ú Z A L B E R T N É , szül. Er -
dey Róza, az Erzsébet-rend hölgye Budapesten . — 
ö z v . Somlyóaljai Mihályházai vecsei dr . V E C S E Y 
G Y U L Á N É szül. Persay Vilma, 62 éves korában 
Budapesten . — ö z v . ZALAVÁRY G Y U L Á N É , szül. 
Payer Mária 70 éves korában Szőlősgyörkön. 

EGYVELEG. 
* Ötezer millió korona arany — egy rakáson. 

Newyorkban, az Unió pénzügyminiszteri palotája 
a la t t Mr. Veagh, a jelenlegi kincstáros ötemelet 
mélységben pánczélpalotát épí te t t , a melyben az 
Egyesült-Államok készpénzvagyonát fogják elhe
lyezni. E z a vagyon már jelenleg több m i n t ötezer 
millió korona, legnagyobbrészt a ranyrudakban és 
évenkint még ötszáz millióval növekszik, mer t az 
Unió kormánya ennyi értékű a ranya t vásárol min
den esztendőben és helyet te természetesen meg
felelő ér tékű bankjegyeket bocsát k i . Az Un ió 
kincstára eddig több newyorki épületben volt el
helyezve, de ezeknek pánczéltermei már nem elegen
dők befogadni a rengeteg pénzt . Az uj k incs tár 
aczéltermeinek költsége közel négy millió korona. 
Azért helyezik a termeket a föld alá, hogy min-
dení tűzveszedelemtől megóvják azokat . 

É d e s a n y á m l á n y a v a g y o k ! Ez a Sas Náci
tól való tüzes csárdás járja most a harctéren levő és 
onnan jövő magyar katonák között. Hanglemezre 
Berkes Béla udvari czigány játszotta, szívből, ugy 
ahogy ő Sas Náci nótáit szereti muzsikálni. Kitűnő 
Columbia hanglemezen eredeti felvételben Wagner a 
• Hangszer-Királyi-nál kapható, a világhirü Colum
bia hanglemez- és beszélőgépgyár főraktárában. (Buda
pest, József-körut 15.) Fényképes hangszerárjegyzéket 
és dalszöveges lemezmüsort a Wagner czág kivánatra 
ingyen küld. ^ ^ £j Q y j j 

— • • - • — - - - - • A . _ a ^ t a _ _ _ ^ . , — 

S A K K J Á T É K . 

2975. számú feladvány Leopold E.-tól Pübingenben. 

SÖTÉT. 

• b o d e f g h 
VILÁGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

Szerkesztői üzenetek. 
A Czár. Nagyon szentimentálisan és naivul fogja fel 

a czár alakját; általában az egész vers példája a naiv
ságnak. 

Feleségemnek. Nincs benne poétái szellem; a verse 
próza, a mondanivalóinak nincs semmi súlya. 

Szól a legény bánatosan. Zenemüveket egyáltalán nem 
szoktunk közölni. 

K E P T A L A N Y . 

A «Vasárnapi Ujság» 8S-dik s zámában megjelent 
kép ta lány megfejtése : Czuczor Gergely. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál. 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV, Efrvetem-ntoia 4. 

A Magyar Könyvtár szenzációs száma! 
Alszakáll vagy paróka az emberi csak akkor teszi fel
ismerhetetlenné, ha egyszersmind a szemöldökeit is 
megváltoztatja. Az átöltözésnél a homlok és a koponya
rész is fontos szerepet játszik. Ha összehasonlítjuk 
a két elsó képet, azonnal észrevehetjük, mennyire 
megváltoztatja az arczot a szemöldökök sürűsítése és 
a homlokba fésült haj hátrasímitása. A 3. kép azt a 
változást mutatja, a melyet alszakáll és paróka idéz eló. 

Ez a pillangó egy várnak a körvonalait és az ott lévő 
ágyúk elhelyezését és minőségét ábrázolja. A szár
nyakra rajzolt jelek a vonalak között nem jelenlenek 
semmit, a vonalakra tett pontok azonban pontos fel
világosítással szolgálnak az ágyúk fajtájáról és nagy-

ságáról. 
Ujabb példa arra, hogyan változtathatja meg az 
ember a külsejét. Az átöltözködés két pillanat alatt 

történt. 

A hadíKémehről általában n wmm az angol kémrendszer titkairól 
rendkívül érdekfeszítő leleplezéseket tartalmaz 
a „MAGYAR KÖNYVTÁR" legújabb füzete: 

m ANGOL ALTABOMIAGy KÉMKEDÉSE 
SIR RÓBERT BADEN-POWELL ÖNVALLOMÁSAI 

— = = ARA 6 0 FILLÉR. 
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Urmánczy Nándorné 
Szakácskönyve 

az úri világ ízlése. 

f A könyv ára 3 korona 60 -fíII. A 
/ A szerző könyvének tiszta • 
l jövedelmét a háború árvái J 
V fel segítésére fordítja. J 

Eltér az eddigi sablonos rendszertől. L 
A mai viszonyokhoz alkalmazkodik. ® 

jK Közel 500 eredeti ételreceptjét a 
szerző maga próbálta ki és a ki 
utána csinálja biztosra mehet. 

g Főszempontja: takarékosság, izle-
tesség, egészség. 

Kiállítása művészi: címfödelét Glatter 
Gyula festőművész rajzolta. 

Franklin-Társulat kiadása. ^ 
QÍÖ 

Megrendelhető': Cü 

LAMPEL B. könyvkereskedése cp 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál §) 
Budapest, VI., Andrássy út 21. gö 

B 

L A M P E L R . könyvkereskedése 
(Wodianer F . és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, 
VI. ker., Andrássy-ut 21. sz. és minden 
hazai könyvkereskedésben megrendelhető: 

SHAW BERNARD 

IISTIRSIGI 
Fordította 

B E N E D E K M A R C E L L 
Ára 4 korona 

SUDERMANN 

Regény két kötetben 

Fordította 
SEBESTYÉN KÁROLYNÉ 

A r a 8 k o r o n a 

Kincsek garmadája 
ni ni ér annyit, mint az I Régi latin közmondás tartja 

ép test, ép lélek. 
A test épségének első kelléke 

aczélos, ruganyos izmok. 
Friss duzzadó egészség já r a nyomában a jól ápolt 
izmoknak. Erro pedig folülmulhutatlan liáziszer a 

DIANA sósborszesz 
A valódi D i a n a 'SÓsboi-szesz ugy külsőleg bedörzRÖlésekre, 
mint belsőleg ezukorra va«y vizbe cseppentve, használható. Rögtöni 
fájdalomcsillapító, fr^ssitó, hűsítő háziszer. Első segítség a házban. 

F ő e l á r u g i l ó : 

Diana Kereskedelmi Részvénytársaság 
eladási osztálya 

Budapest, V., Nádor-utcza 6. 

KAPHATÓ MINDENÜTT 

luiüiiniiinNMBMM 

Rendelésnél 
• • ^ • • • • • • ^ • • • ' 
szíveskedjék lapunkra 
mmm hivatkozni, « " • • 

NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

Minden számában sok érde
kes vadászati fénykép-felvéte
leket kőzöl. Szakszerű czikkeit 
ismert Íróink irják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel
világosítást kap az olvasó és 

az összes bérbeadó vadász
területek árverésének idejét 
közli. 

A diszesen kiállított lap ha
vonként háromszor jelenik meg 
és előfizetési ára félévre 6 kor. 

Mutatványszámot a k iadóhivata l sz ívesen küld 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 

%%M^*Ms& 
. . i i i . » • . • N I ii 
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Urmánczy Nándorné 
I Szakácskönyve 
I az úri világ ízlése. 

f A könyv ára 3 korona 60 fiII. 
• A szerző könyvének tiszta 
& jövedelmét a háború árvái 
V felsegítésére fordít ja. / 

a 

• • • » • » » • » » • • » • • • • • • » » • > • • • • * « • » • » » » • • • • • • 

A UOROS KERESZTI 
(A genfi egyezmény ismertetése). : 

I r t a : 

I MOLNÁR VIKTOR 
I nyűg- államtitkár 

Ára 6o fillér. 

[ Megjeleni a Magyar Könyvtárban.! 
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

Eltér az eddigi sablonos rendszertől. | j 
A mai viszonyokhoz alkalmazkodik. \ 
Közel 500 eredeti ételreceptjét a g j 

szerző maga próbálta ki és a ki 
utána csinálja biztosra mehet. 

g Főszempontja: takarékosság, izle-
tesség, egészség. 

Kiállítása művészi: címfödelét Glatter < 
Gyula festőművész rajzolta. 

F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s a . 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedésé 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál ^ 
Budapest, VI., Aadrássy.út 21. 

Rendeléseknél sz ívesked

jék lapunkra h ivatkozni . 
i K::.i :ii!itii P'ii.itiiiitji/iiaii .ai,aioiiSllJlii!::lJi I I J J : I . i:.'i,i!li;i: iiirillílritinJiilnltJi'li'lllülllll 

L A M P E L l í . könyvkereskedése, 
(Wodianer P. és Fiai) r.-t.-nál,Budapest, 
VI., Andrássy-ut 21. és minden hazai 
könyvkereskedésben megrendelhető: 

GYULAI PÁL 

EGY RÉGI UDVARHÁZ 
UTOLSÓ GAZDÁJA 

Beszély 
Dörre Tivadar, rajzaival 

Negyedik kiadás 
.ára diszkötésben 4 korona 

GYULAI PÁL 

NŐK A TÜKÖR ELŐTT 
Beszély 

Feszty Árpád rajzaival 
Harmadik kiadás 

Ara diszkötésben 5 korona 

(rz 

FÉNYES LÁSZLÓ, 
L A N D R U B É L A , 

SZÉP ERNŐ 
K Ö Z L E M É N Y E I T 

és az 1914. évi novemberi és decem
beri harctéri eseményeket tartalmazza 

R VILÁGHÁBORÚ 
NRPLÓJA 

NEGYEDIK FÜZETE, 

A MAGYAR KÖNYVTÁR ÚJ SOROZATÁBAN. 

Ára 60 fillér. 

M I N D E N Ü T T KRPHRTÓ. 

: ^ \ 

Most jelent m e g ! 

Bevezette és összefüggésük szerint feldolgozta 

Dr. NÉMET ALFRÉD 
miniszterelnökségi miniszteri titkár. 

Az osztrák-magyar vöröskönyv, 
a német fehérkönyv, az angol 
kékkönyv, a francia sárgakönyv, 
az orosz narancssárgakönyv, a 
belga szürkekönyv és a szerb 
kékkönyv hivatalos okiratai. :: 

E munkának nagy érdekessége 
abban van, hogy a háború küszö
bén lefolyt diplomáciai akciók ok
mányait összefüggésük szerint cso
portosítja és magyarázza, ami által 
mindenki világos képet nyer a világ
háború okairól és előzményeiről. 
:: Terjedelme 640 oldal. :: 

E mű teljes anyagát adja az összes 
hatalmak diplomáciai aktagyüjtemé-
nyeinek, melyek egész terjedelmük
ben még magyarul meg nem jelentek. 
Különös aktualitást nyer az elkövet
kezendő béketárgyalások idején, mert 
a tárgyalások egyik kiindulópontjául 
az okmányok fognak szerepelni. 

(SS* Ara 8 Korona. t^*5 

Franklin-Társulat kiadása. Mindenütt kapható. 
J 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV, Egyetem-utcaa 4. u . 

hJL SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L , BUDAPEST, OKTÓBER 31. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Yármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési í EgéMévre 
MtéMek) F é l é v r e ~ fettételek. | N e g v e d é v r e 

00 korona. A <Világkrónikái-\a\ 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

A KONAK TRÓNTERME. 

AZ E L F O G L A L T BELGRÁDBÓL. — Jelfy Gyula, a haronérre kiküldött muakatársunk fölvétele. 


